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CrarTs nmpucBsiueHa mpo0ieMi eiMiHyBaHHS JJaKyHAPHUX OJMHUIIb HA TIO3HAYEHHS
npaBHUYMX podeciii B aHIIIO-yKpaiHCHbKOMY Mepekiiaji. 30Kpema, y po3Bijill 00rpyH-
TOBAaHO BHOIp cTparerii mepeaadi jJakyH Ta OMMCAaHO OCHOBHI METOJIHM JIeJIaKyHi3arlii
13 BpaxyBaHHSAM KOHTEKCTY BHUXIJHOTO IMOBIJIOMJICHHS. 3ayBa)X€HO, IO JIAKYHAPHICTb
JOCJIJIKYBAaHUX MTPABHUYMX TEPMIHIB 3yMOBJICHA MPUHAICKHICTIO YKpaiHU Ta HU3KU
AHTJIOMOBHUX KpaiH /10 pPI3HUX MPABOBUX CIMEi, 30KpeMa, 10 pPOMaHO-T€PMAaHCHKOTO Ta
AHTJI0-CAaKCOHCHKOTO THUITYy MTPaBOBOI CUCTEMH BIAMOBIAHO. Y PO3BIALI 3a3HAUYEHO, 11O
cTparterii ¢opeHizallli Ta JOMEeCTHKAIlll BBAXAIOThCsI 0a30BUMH CTpaTETisIMU BiJTBO-
PEHHS JIaKYH Y IIUTbOBOMY TeKcTi. OIHAK CTpaTeriio IOMECTUKAIIIl HAyKOBIIl HE PaIsTh
4acTO 3aCTOCOBYBATH IMiJI 4ac TMEpeKkiIaay IOpUANYHHUX TepMiHiB. HaTtoMicTh mporo-
HYIOTh 3ajJly4aTH 1HIIUH BHUJ CTparerii — HeHTpasizailito, 0COOIMBICTIO SKOI € BHUKO-
PUCTaHHS HEUTPAILHOTO CTUJIIO Ta YCYHEHHS XapaKTePUCTUK KYIbTYPHOI CIUIBHOTH.
Bubpana mepeknagadeM cTpareris nepenavi JIaKyHapHUX OAWHHUIIb BH3HA4Ya€e BUOIP
METOJy eNliIMiHyBaHHsS. 30KpeMa, CTpaTerisl JOMEeCTHKaIllll repeadadyae 3aCTOCYBaHHS
MEeTOy TeHepati3allii, BAKOpUCTaHHS (PYyHKITIOHATBLHOTO aHAJIOTa Y IIJIbOBOMY TEKCTI,
TOJ1 sIK (hOopeHizallisi — ACCKPUIITUBHUM METOJ, KAJIbKYBaHHS Ta TPAHCKOAYBAaHHS. Y
CTaTTl BKa3aHO, 1110 B aHIIIMCHKIM MOB1 TEPMIHOJIOTTYHUHN KOPITYC IOPUIUYHUX TTpode-
C1{ 3HAYHO MIMPIINH, HIK B YKpaiHChKiH. 1]e mosSCHIOETHCS THM, 1110 /1711 ITPaBOBOI CHUC-
TEMH aHTJIOMOBHHUX KpaiH XapakTepHHUH OLIbII ApiOHUHN moain npodeciii 3a BuaaMu
TISIIBHOCTI. ABTOpaMu JOCHIPKEHO, IO cTpaTeris (opeHizalii 3acTOCOBYEThCSA 3
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METOI0 30€peKEeHHS aBTEHTUYHOCTI OPHUTiHATY Ta TOYHOI BKa3iBKM Ha mpodeciitui
000B’sI3KH 0C10, PO SKHUX 1AEThCA y BUXITHOMY TEKCTi. 3aCTOCYBaHHS METOAY HaOIH-
KEHOTO TIepekiiany (abo (pyHKIIIOHATLHOTO aHAJIOTyY), TeHepasi3aiii MPOCTeKYEMO Y
BUMAJKaX, KOJIM y BUXITHOMY TEKCTI aKIEHTYEThCS yBara Ha 00OB’s3KaxX MPaBHUKIB,
AK1 € TOTO)KHUMH Yy JIKEPEJIbHIN Ta HIJIbOB1M PABOBUX KyJIbTypax. CTpareris 1oMeCcTH-
KaIlii € OUThIIT CIPUHHSATIMBOIO I OCi0, SIKI HE 3HAWOMi 3 aHTJIOCAKCOHCHKOTO Tpa-
BOBOIO CHCTEMOIO a00 HE € MPABO3HABIIMU 3a (axoM. Y PO3BIAII TAKOXK OKPECICHO
MEPCIEKTUBH MOAATBIIOrO JOCIIIKEHHS, K1 aBTOPY BOAYarOTh Y BUBYEHH1 TPOOIIEMH
eJIMIHYBaHHS JIAKyHAPHUX OJUHULb B raxy3l IpaBHUYOI TEPMIHOJIOTII.

Knwuoei cnosa: Oenaxkymuizayis, Ooomecmuxayis, enliMIHY8aHHs, JAKYHAPHICMb,
JIAKYHU, NepeK1adaybKi Memoou, cmpamezii nepexiaoy, gopenizayis.
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The article is devoted to the issue of elimination of lacunar lexical items denoting
legal professions while translating from English into Ukrainian. In particular, the study
substantiates the choice of translation strategy and methods of delacunization taking
into account the context of the original text. The authors mentioned that the lacunarity
of the mentioned legal terms is caused by the fact that Ukraine and a number of
English-speaking countries belong to different types of legal systems, viz., to Romano-
Germanic and Anglo-Saxon respectively. The translation strategies of foreignization
and domestication are considered to be the basic ones for translating lacunas into
the target language. However, scholars do not recommend using the strategy of
domestication often while translating legal texts. Instead, they suggest using another
type of strategy — neutralization. The mentioned strategy involves using neutral style
and the elimination of the cultural peculiarities of the source and target community. The
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scientific research proves that the strategy chosen by the translator determines methods
of elimination of lacunar lexical items in legal translation; videlicet the strategy of
domestication involves the use of generalization and a functional analogue in the target
text while foreignization involves the descriptive method, calquing, and transcoding.
The authors indicate that there are more terms denoting legal professions in the English
language than in Ukrainian. It means that legal responsibilities and duties undergo more
subdivisions in the English-speaking countries than in Ukraine. The research proves
that the strategy of foreignization is used to preserve the authenticity of the original
text and to indicate the professional duties of the lawyers referred to in the source text
accurately. It should be mentioned that the strategy of domestication is more receptive
to people who are not familiar with the Anglo-Saxon legal system or are not lawyers by
profession. The use of the method of functional analogue and generalization is traced
in cases where the source text focuses on the duties of lawyers which are identical
in the source and target legal cultures. The study of the issue of eliminating lacunar
lexical items while translating legal texts from English into Ukrainian are the prospects
for further research.

Key words: delacunization, domestication, elimination, foreignization, lacunae,
lacunarity, translation methods, translation strategies.

IlocranoBka mpo6semu. [Iporec tnoGamizamii, XapakTepHUW s Cy4acHOTO
CYCIIUJIBCTBA, OXOIUIIOE BCl C(hepU CyCHUIBHOIO KHUTTS 1 CIPUSiE€ PO3LIMPEHHIO IOJi-
TUYHUX, TOPTOBEJIbHUX, EKOHOMIYHHUX, HAYKOBHUX, KyJbTYPHUX BIIHOCHH MK PI3HUMH
KpaiHamu. Y 3B’sI3Ky 3 UM HiABHUINYETHCS MOTpeda B mepeKiiai sk 3aco0i, mo 3abe3-
Me4y€e MOXJIMBICTH CIUJIKYBaHHSI MIXK JIFOJbMU, SIKI PO3MOBJISIIOTH PI3HUMHU MOBaMH.
Oco0nuBe Miciie y 1bOMY MpOLEC] MOCIAa€ NePEeKIa] FOPUIHUYHUX TEKCTIB, a00 FOpH-
JUYHUIN NEepeKsa, OCKUIbKH BIH CTOCY€EThCA MPAKTUYHO BCIX COLIAJIbHO 3HAYYLIUX
chep KOMyHIKarii.

HOpuanunuii nepeknag BBAKAETbCS OJHUM 13 HANCKIAAHIIIMX BUJIIB MEPEKIIALY,
OCKUIbKU TOPSIZT 13 TIEpEAaueto 3MICTy JKEPEIbHOTO TEKCTY 3ac00aMu 11JIbOBOT MOBH
TIIyMad 3MYIIEHWI 3/11iCHIOBaTH KOTHITUBHUN NEPEX1] BiJ OAHIET MPABOBOI KAPTHHU
CBITY 70 1HIIOI. fIK B1JIOMO, MpaBOBa CUCTEMa YKpaiHU HAJEKUTh JO POMaHO-Tep-
MaHCBKOTO TUIly, Toll ik y Benukiii bpuranii, IliBHiunii Ipnanmii, CIIA, Kanani,
ABcTpatii 3aki1aieH0 OCHOBH aHIJTIOCAKCOHChKOro Tumy [ 1, ¢. 291]. Ockiabku npaBoBi
CUCTEMHU YKpaiHU Ta 3raJlaHuX aHINIOMOBHUX KpaiH HaJeXaTb J0 PI3HUX IPABOBUX
CIMEH, TO HU3Ka aHDIIChKUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB CTAHOBJIATH JIAKYHAPHI OJMHHIIL
CTOCOBHO YKpaiHCbKOi MOBM $IK MOBHU-pelMmieHTa. Takl JiekceMH HalyacTilie B1JIO-
OpaxaroTh HalllOHAIBbHY CHENHU(IKY Y MPaBOBil KyAbTypi HapOAy Ta BUMAraroTh Bij
nepexsagaya JoJaTKOBUX 3HAHb 3 ICTOPIi Ta PO3BUTKY HAI[IOHAIIBHUX KYJIBTYPHHX OCO-
omuBocTel y cdepi 3akoHy Ta mpaBa. Came TOMy T 9ac MEpeKIaay aHTIIOMOBHUX
MPAaBOBHUX JOKYMEHTIB YKPAiHChKOIO MOBOIO OCOOJIMBa yBara NpuUAUISEThCS Nepeaadl
JAKyHapHUX OJHMHMIb. BIIMIHHOCTI y NMpaBOBUX CHUCTEMax AHINIOMOBHUX KpaiH Ta
VYkpainu 3yMOBWIIH MOSIBY JIAKYH y TEPMIHOJIOT'1] Ha MO3HAYEHHS FOPUANYHUX TPOodeciii.
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JlenakyHizalis 3A1MCHIOETbCS PI3SHUMH METO/IaMU, SIKi BU3HAYAIOThCSI BUOPAHOIO TITy-
MayeM IepeKIIaJalbKOK CTPATETIELO.

AHAaJI3 0CTaHHIX JOCJIIKeHb | myOaikanii. [loHATTS «iakyHay 3’IBUIIOCS Y Hay-
KOBOMY 00iry y cepenuni XX CT. 1 MO3Ha4aja0 BUNAJKHU BIACYTHOCTI BIJIOBIIHUKA
JDKEpEJIbHIN JIEKCEM1 y LIJIbOBIM MOBI (3rIHO 3 KOHLEILIEID KAHAACHKUX IMEpeKya-
no3uasiiB XK.-I1. Bire, XK. Jlap6enbre [2]). 3rogoM 1iuM TEPMIHOM TTOYATH TO3HAYATH
LN KOMIUIEKC MPOTAJIMH MIXMOBHOTO Ta MIXKKYJIBTYPHOIO CIIJIKYBaHHS, 3yMOBJIE-
HUX HalllOHAJIbHO-CIEM()PIYHUMU KOMIIOHEHTaMH KYJIBTYPH ¥ 0COOTMBUMHU MOBHUMH
KapTUHAMU CBITY KOMYHIiKaHTIB [3, c. 684]. Huni npobiema j1akyHapHOCTI B ramys3l
MIPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIT € aKTyaJbHOIO, il IPUCBAYEHA HU3KA JOCIIIKEHb. 30KpeMa,
posBiaka 0. Kpanusu it A. JlertsippoBoi [4] mpucBsyeHa onucy Ta kinacudikarii ropu-
JUYHUX MDKMOBHHX JIAKYH YKPaiHCBhKOI Ta aHIVIIMCBKOI MOB. Y 0ararbOX MOBO3HaB-
yuxX Opaisix MpoaHali30BaHl METOJU MEPEKIIaly IOpUIMYHOI TEPMIHOJOTrII, 30KpeEMa,
1 MpaBHUYMX TEPMIHIB, SIKI SABJISIOTH COOOK0 JIaKyHapH1 oxuHuui [5; 6]. Jocnimxky-
BAJIOCSl TAKOXK NMHUTAHHS CTpATerii MepeKyiagy aHITIOMOBHOIO IOPUIUYHOIO JIUCKYPCY
[7]. AHami3 ocTaHHIX MyOJiKaliid CBIMYUThH MPO BAXKIMUBICTH MOJAJBIIOTO BUBYCHHS
Ta JOCHIXKEHHS 3rafjaHoi mpoOJieMaTuKH. Y Halli po3BiJLI CTaBUMO €001 3a IUIb
oOrpyHTYyBaTH BUOIp cTpaTerii JAeiakyHi3alli TepMiHOJOTII Ha MMO3HAYEHHS I0pUIUY-
HUX npodeciii.

Merta cTaTTi — onucaTy OCHOBHI METO/IM €1IMIHYBaHHS JIAKYH Ha MO3HAUYCHHS MPaB-
KpaiHChbKOMY MEPEKIIAJIl 3 OMOPOIO0 Ha KOHTEKCT.

Bukisag ocHoBHOro marepiaay mociaigkeHHsi. KoMmyHikailisi MiX NpeIcTaBHU-
KaMU PI3HUX KYJIBTYP 3[1MCHIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO €JIiIMIHYBaHHS (YCYHEHHS) JIaKyH
a00, IHIIIMMU CJIOBAMHU, 32 JIOTIOMOTOI0 JIeJIaKyHi3allli J)KepesbHOTO TeKCTY [8, ¢. 232].
Bubip cnocoOy eniMiHyBaHHSI 3aJIeKUTh BiJl BUOpPaHOI TiIyMaueM MepeKagarbKoi
cTparerii, a came ¢openizamuii («foreignization» — 30epexeHHS IHIIOKYIBTYPHHUX
ocobnuBocTeit) abo gomectukaiii («domestication» — ofoMamIHEeHHA JIakyH). Y pasi
dopenizaiii (OKyc CTaBUTHCS HA JKEPETLHOMY TEKCTI, a ITiJT 9ac TOMECTHKAIlli — Ha
aJanTanio mija HiapoBy ayauTopito. Bubuparoun crparerito ¢popeHnizaiii, nepexiaaad
3aCTOCOBY€E JMECKPUNTUBHMM (200 OMHMCOBUI) METOM; KalbKyBaHHS (200 TOCITIBHHIMA
NepeKiiaa); TPAaHCKOAYBaHHS (10 BKJIIOYAE TPaHCKpUOyBaHHS, TPAaHCIITEPYyBaHHS,
3MIlIaHEe YW aJanTUBHE TPAHCKOAYBaHHA) JUIsl MepeAadl JaKyHapHOi OAWHUILI [5;
6]. Ctpareris nomectukanli nepeadayae BUKOPUCTAHHS Y LHIJIbOBOMY TE€KCTI METOAY
redepastisaiii abo (QyHKIIOHATHLHOTO aHaiora (HaOIMKEHOTO TepeKIiany), HIUMHA
CJIOBaMH, B1JI0YBA€THCS MiIMIHA «UYKOT0» MOHATTA «CBOIM» [8, ¢. 191], 1m0, 3BicHO,
3a0e31euye JerkicTb pO3yMIHHS IHIIOKYJIBTYPHOTO TEKCTY, IPOTE HE PO3KPHUBAE OB~
HICTIO 3HAUEHHS JIAKYHH.

3a3HavyeHl mepeKsIagabKi cTpaTerii HayKoBIll BBa)KalOTh 0a30BUMHU CTpATETisIMU
BIITBOPEHHS JIAKYH Y LIJIbOBOMY TeKCTI [9, ¢. 65]. Ha nymky O. XogakoBcbKoi, cTpare-
TiI0 JOMECTHUKAIIlT HE CJI1]] 3aCTOCOBYBATH YacTO B IOpUIMYHOMY Tiepekiiaai. HatomicTh
MOBO3HAaBellb IPOIOHYE 3ay4aTH 1HIIUN BUJ] CTpaTerii — HEUTpaizallito, 0COOIUBICTIO
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AKOI € BUKOPHCTAHHS HEUTPAJIBbHOIO CTUJIIO Ta YCYHEHHS XapaKTEPUCTUK KYJIBTYpPHOI
CIUIBHOTH [7, C. 63].

Sk BIIOMO, B aHIVIIMCBKIN MOBI TEPMIHOJOTIYHUN KOPIYC OPUAMYHUX MPOdeciid
3HAYHO IHUPUINH, HIK B YKpaiHCbKIH. Lle MOsSCHIOETHCS TUM, 11O JJIs IPABOBOi CHCTEMHU
aHTIIOMOBHHX KpaiH XapakTepHU# OuTbII ApiOHMIA MOALT mpodeciii 3a BUAAMU JTisib-
HocTi. Halimommpenimumu 1opuangyauMu npodecismu € «solicitor» 1 «barrister», siki
€ BUJIOBUMHU JIaKyHaMU CTOCOBHO yKpaiHChKoi MOBH [4, c. 169]. HaragaemMo, 1110 BU10B1
JaKyHapH1 OJIMHHUIII B1IOOPaKAIOTh BIACYTHICTh KOHKPETHUX HallMEHYBaHb, HAUMEHY-
BaHb OKPEMUX PI3HOBHUIB MPEAMETIB a00 SBHIL, TOJII SIK POAOBI — BIICYyTHICTH 3arajib-
HOTO HallMEeHYBaHH4 JiJIs Kiacy npeameTis [10, c. 72].

Posrsinemo crmocobu emiMiHyBaHHS IMEHHHKA «Solicitor» B aHIIO-yKpaiHCHKOMY
nepekiiail. Y nepekiaHuX CJIOBHUKAX MOJAHO JICKIJIbKA BIAMOBITHUKIB 11€1 IEKCEMHU:
«TOBIPEHU», «IPABO3ACTYITHUKY, «aJBOKATY», «IOpUCKOHCYNBT» [11,¢.207;12,¢.392].
OxkpiM 3ralanux, B « AHIJIO-YKpPaiHCHbKOMY CIIOBHHUKY FOPUIMYHUX TEPMIHIBY I1I€ 3a3Ha-
YEHUH BapiaHT «COJICUTOPY». 3a3HAYUMO, IO TEPMIH «CONICHUTOP» TaKOXK 3adikcoBa-
HU y mectutoMHil «FOpunnuniit ennuknonenii» [13]. Takum ynHOM, 3aCTOCYBaHHS
cTparerii opeHizalii 1 BIAMOBIIHO METO/Ty TPAHCKOAYBaHHs Oy/ie JIOPEUHUM IIiJ1 4ac
nepekiaay JJakyHu «solicitor» y mogaHoMy HHk4e pedeHH1: « The cassation claim for
annulment must be prepared by a solicitor or a legal counsely — «Ilo306 npo ckacy-
8AHMHA PN s MAE 20MYBAMUCS COTICUMOPOM aO0 1opuckorcyibmomy [14].

Opnak, Oepyuyd 10 yBaru KOHTEKCT JKEPEJIbHOIO IMOBIJIOMJIEHHS Ta MPOAHAIIIZY-
BaBILY MOBHOBAKEHHS COJIICUTOPIB, MEPEKIIAay MOXKE 3aCTOCYBaTH IHIIUN HPUHIIMIT
JIeaKyHi3allii — CTpaTerito JoMeCTHKaIlii, 1o Oy/e OLIbIT COPUHHATINBHM TSI OCi0,
SIK1 HE 3HaOMI 13 MPABOBOIO CUCTEMOIO aHITIOCAKCOHCHKOTO TUITY 200 HE € MPaBO3HAB-
ugaMHu 3a paxom.

OCKUIBKHM COJIICUTOP HAaJa€ KOHCYJbTalli CBOIM KIIIEHTaM Yy raiy3i FOpHCIPYAEH-
1li, TOTy€e 1O pO3IVIsAy LMBUIBHI Ta KPUMIHAJIbHI CHpPaBH B iXHIX 1HTepecax [13], To
3a MITPUMKH KOHTEKCTY TepMiH «solicitor» Moxke OyTH mepekiIaieHuil K «IOPUCKOH-
CYJIBT» (IMB. HUXKYE MpUKIaja 1). 3ayBakuMo, FOPUCKOHCYIIBT B YKpaiHi — 11€ INTaTHUMA
MpaliBHUK MPHUBATHOI ab0 jaep)kaBHOI opranizaiii. CoJicHTOp Takok Moxe 0hopMm-
JISITH 3aIIOBITH, JOTOBOPHU KYIIBIII-IIPOAAKY HEPYXOMOCTI TOIIO, BUKOHYIOUH Y TAKOMY
BUNIaAKy (PyHKIT HOTapiyca B YKpaiHi, 10 MOXe ¥ BiToOpa3suTHCA y MepeKial (IuB.
HK4e Tpukiaaan 2 1 3). OqHak NOBHOBAXEHHSI COJICUTOPIB UM HE OOMEKYIOThCSI:
BOHM «BUCTYMAIOTh Y Cy/IaX HM)KYMX 1HCTAHL1M B1J IMEH1 OOBUHYBAYEHHS UM 3aXUCTY»
[13]. Y Bumnaaky BKa3iBKH y JPKEPEIbHOMY TEKCTI, IO COJIICUTOP MPEACTABIISIE IHTEPECH
KIIIEHTA Y Cy/il 00 3aXUIIa€ HOro IHTEPECH, MOXKHA BXKUTH Y LIJIbOBOMY TEKCT1 YKpaiH-
CHKHIA aHAJIOT «aJIBOKaT» a00 «3aXUCHUK» (IUB. HIKYIC TPUKIATH 4 1 5). TakuM 4rHOM,
BUOIp YKpaiHCHKOTO (PYHKITIOHAJTBFHOTO €KBIBAJIEHTA BU3HAYAETHCA THM, TIPO SIKi came
00OB’SI3KM Ta MOBHOBAXECHHS COJICUTOPA MIETHCS Y KOKHIN NepeKIaIaibKiid CUTyarfii.

[IpountocTpyeMo Hall TBEPIKEHHS TaKUMU MpUKIaaamMu nepekiany: 1. «If any
further clarification was needed, perhaps the solicitor would be able to provide
ity — «Axuwo 3Ha0obumuvcs sikecb 000amMKO8e YMOUHEHHS, MO U020 MOodice Hadamu
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opuckoncynomy [14]. 2. «Solicitors should have greater responsibility in determining
the legality and validity of transactions» — «Heobxiono niosuwumu 8i0nogioanv-
Hicmb Homapiycie 3a nepegipxy sakonnocmi ma oiticnocmi yeooy [14]. 3. «The Law
Society: use this to find a local solicitor to help you write or make changes to your
willy — «Ilpasose mosapucmeo: ukopucmosgyiime ye, ujob 3HaUmu Micye602o0 Homa-
piyca, saKuil 00nomModice 8am Hanucamu 4u Hecmu 3MiHu 00 3anogimyy [14]. 4. «Before
questioning, the police allowed him to consult with the duty solicitory — «Ilepeo donu-
MoM noAiYist 0036801UNA UOM)Y NPOKOHCYIbIMYBAMUCS 3 Yep2osum adsokamomy [14]. 5.
«The detainee was not allowed to choose a lawyer, and the duty solicitor was assigned
to him/hery — «¥Y8’a3nenomy e 0oseonunu oopamu aogokama, HUomy/itl NPUHAYULU
2pomMaocvko2o 3axucHukay [14].

3ayBakMO, 110 Yy MEpeKIagi MOXKIMBE TAKOK BUKOPUCTAHHS METONy TeHepaii3a-
11ii, a caMe: BUKOPUCTAHHS y3arajlbHIOBAILHOTO TEPMiHA «IOPUCT» 1] Yac NMepeKiiany
nakyHu «solicitory, Hanipukian: « When selling the house, I needed a solicitor to handle
the legal paperworky — «I1i0 uac npooascy 6yOuHKy meni nompiben Oys Wpucm OJis
oopmnenns ecix wpuoudHux ooxymenmisy [14].

BuxopucToByour MpoTUIIEKHI CTpaTerii mepenavi jJaKyHapHUX OAUMHUI, Mpoa-
HaJII3yeEMO METOJIM JIeJIaKyH13allli TEPMIHIB «COronern» Ta «barrister» B aHIVIO-yKpaiH-
ChKOMY Tepekiai. 3 MeTor 30epeKeHHs] aBTEHTUYHOCTI OpUTiHAy Ta TOYHOI BKa-
31BKH Ha npodeciitHi 000B’A3KH 0C10, PO K1 HAETHCS Y BUXIAHOMY TEKCTI, Y OJaHUX
npukiagax (1) i (2) 3actocoBanuii Meton TpanckoxyBaHHs: 1. « The coroner ruled her
drowning a death by misadventure, not a crimey — «Koponep susnag ii ymonneums
HewacHum eunaodkom, a He 3nouunom» [14]. 2. «At first, he worked for over 20 years
as a barrister in England and Wales, prosecuting and defending under criminal cases,
including the ones relating to corruption» — «Ilonad 0eadysmu pokie 6iH npayro6as
oapucmepom 6 Anenii ma Yenwci, 3aiimarouucs 008UHY8AUEHHAM Ma 3aXUCMOM Y baza-
MbOX KPUMIHATLHUX CNPABAX, Y MOMY YUCL 08 sA3aHux i3 kopynyicoy [14].

3acTocyBaHHS METOAY HAOMIKEHOTO MEPEKIaay MPOCTEKYEMO y BUITAIKAX, KOJIU
y BUX1JJHOMY TEKCTI aKIICHTY€EThCS yBara Ha 00OB’sI3KaX MPaBHUKIB, sIKI € TOTOXKHUMHU
y JDKepenbHId Ta MUTbOBIM MPAaBOBHX KyJbTypax. Tak, HampUKIaI, MOBHOBAXKCHHS
aZiBOKara B YKpaiHi € MHUPIIUMHU, HDK OapucTepa B aHIJIOMOBHHX KpaiHaX, OCKUIbKH,
OKpIM 3aXHUCTy 1HTEpECIB IpOMaJsiH Ha Cy[l, aJBOKAaT HA/la€ IOPUIUYHY JTOMOMOTY
nopajamu, CKJIaJaHHsM PI3HUX IOPUIUYHUX TOKyMeHTIB [13; 15, c. 45]. Onnak xonu
y BUX1THOMY MOBI1JJOMJICHH1 (POKYCY€ThCS yBara Ha BUCTYIII y Cy/I1, TO MOYKJIMBa 3aMiHa
nakyHu «barrister» Ha Woro (yHKI[IOHAJIBLHUNM aHAJOT «aJBOKaT» (JAUB. HIKYE MPHU-
kiaayn 1). AHaJIOTIYHI YUHHUKH JTO3BOJISIIOTH BUKOPUCTATH YKPATHCHKUIA aHAJIOT «CY/I-
MEEKCIIepT» Mij] 9ac MepeKiIaly aHmIiiChKOI IGKCEMU «Coronery y MoJaHOMY HIDKYE
npuknai (2). 3ayBaxxumo, 110, OKpiM 000B’sI3K1B, MOIOHUX 10 000B’SI3KiB CyZJ0BO-Me-
JTUYHHUX €KCIIEPTIB B YKpaiHi, KOPOHEP MPOBAJAUTH MOTEPETHE PO3CIIITyBaHHS Y BUTIA/I-
Kax migo3piioi adbo Hamoi cMepti [13; 15, ¢. 119]. OTxe, mTOBHOBa)KEHHSI KOpOHEpa
€ IUPIIMMH, aHDK CYIOBO-MEIMYHOTO ekcrepra B Ykpaini. Hanpuxmnan: 1. «Every
case needs the skills of an utter barrister for higher courts» — «Kooicna cnpasa y suwux
cyoax nompeodye Hasuyox 0ocgiouenoco adsokamay [14]. 2. «The coroner examined
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the human body to determine the time of deathy — « Cyomedexcnepm oznsamnye mpyn,
w06 susnayumu yac cmepmiy [14].

[lle onniero mpaBHUYOIO Tpodeciero, aHajora sikoi Hemae B YKpaiHi, € mocaja
mepuda. llepud — e cayx60Ba ocobda, sSKa 3MIHCHIOE AIMIHICTPAaTUBHI, TOIIIEHCHKI
Ta nieBHi cyaoBi GyHkii [13; 15, ¢. 463]. [1ix yac nepexnaay 1ei TepMiH TpaHCIITEPY-
10Th — «mepud». BUKOpUCTaHHS METOMY aHAJIOTY MOXHA MPOCTEXKUTH TIiJ] Yac mepe-
Knany ropuandnoro tepmina «sheriff’s department». Ha ocHoBi momiGHOCTI PyHKIIIH,
10 BUKOHY€E JienapTaMeHT mepuda ta nomineicski B Ykpaini, «sheriff’s department»
MOXKe OyTH TEpeKJIaIeHUH SIK «IOMIEHChKa AUTBHUII, «CHIBPOOITHUKHU IO,
«momiis» (IuB. HUKYe npukianu 1-3). Meton kainbkyBaHHA (200 JOCIIBHUN mepe-
KJad) mig yac nepexnany «sheriff’s departmenty Takox MIMPOKO BUKOPUCTOBYBAHHIA
(IMB. HIOKYE TIpUKIAT 4).

[IpointocTpyemMo Hal TBEpHKEHHSI TAKUMHU MpUKIagamMu nepexnany: 1. «If you see
anything that’s unusual or suspicious, just call the sheriff’s departmenty — «Axuo
8U nomimume wWoch He3guualiHe abo nioospine, npocmo 3amene@ouyime 6 noaiye-
coKy oinvHuytoy [14). 2. «There were reports from the sheriff’s department that there
were one to three suspectsy — « Cnigpodimnuku noniyii 3as6uiu npo HAaAs8HiCMb 8i0
00H020 00 mpbox nioosprosanuxy [14]. 3. «Bosenko said the sheriff’s department is
investigating reports of seven missing people» — « bocenko nosioomus, w0 noaiyia éce
we wykae cim 3nukaux atooeiy [14]. 4. «Cyrus also thanked the sheriff’s department,
and called on everyone interested to help the victims of the fires with their personal
presence, money or thingsy — «Taxooc Caupyc noosKyeana noxcexicHum i oenapma-
MeHmy wiepugha, i 3aKIUKANA BCIX 3AYIKABIEHUX O0ONOMO2MU HOCHMPANCOAIUM B0
nodHceNC 0CoOUCMOI0 NPUCYmMHIcmio, epowuma abo peuamuy [14].

Po3rsineMo 11e ofHy JJaKyHapHY OJAMHMIIIO HA MO3HAYEHHS I0OPUANYHOI podecii —
«probation officer». Ii maxynapHicTs 3ymMoBIeHa BincyTHicTIO B YKpaiHi TaKoro Kpumi-
HAJIBHOTO MOKApaHHs, K «probationy, sike «IOoJsArae y HaKJIaJeHHI IEeBHUX 0OMEKEHb
Ha 3J1MCHEHHA 3aCy/I)KEHUM CBOIX ITpaB 1 CBOOO/ Ta BCTAHOBJIEHHI CIIELIAJIbHOTIO Har-
7511y 3a ioro noBeiiHKoo» [13]. EniMiHyBaHHS TaKyHH MOXKE 311HCHIOBATHCS 3a JOTIO-
MOTOI0 KaJbKyBaHHS (cnigpobimHuk ciyxcou npobayii, ogiyep npodayii) abo omucoBo:
CRIBPOOIMHUK CTYHCOU HAAAOY 3A YMOBHO 3GLIbHEHUMU, CNI8POOIMHUK, SKULL 30iliC-
HIOE HA2TA0 30 YMOBHO-00CMPOKOBO 38LIbHEHUMU 0COOAMU, NPAYIGHUK, AKUU HA2AA0AE
3a ymosHo 36inonenumu. 1ns npuxnany: 1. «He was barred from using computers or
the Internet for five years without approval from his probation officer» — « Kpim moeo,
LoMY NpOmMsA2OM N siImu POKi6 3aD0POHEHO BUKOPUCIO8Y8amu Komn tomep abo Inmep-
Hem Oe3 cxeanenHs oghiuepa 3 ymMo8HO-00CMPOK0B8020 36inbHenHsny [14]. 2. «While
on bail, he had to report to a probation officer weekly» — «Ilepebysatouu na oni nio
3acmaeoro, 6iH Mycue WomudicHs 36imysamu ogiyepy npoodauii» [14].

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJbIIOr0 Aociaimxkenus. Crparerii dhopenizairii
Ta JIOMECTHKAI[ll BBAXAIOThCs 0a30BUMM CTPATErisIMHU BiATBOPEHHS JIAKYH y LIJIbO-
BoMy TekcTi. OIHaK CTpaTerito JOMECTHUKAIllii MOBO3HABIII HE PaJiATh YacTO 3aCTOCO-
BYBATH M1J] 4yac MepeKiaay IpUANYHUX TepMiHiB. BuOpaHa nepekianayeM crpareris
BU3Ha4a€ BUOIp METOy eliMiHyBaHHA. 30KpeMa, CTparerisi JOMECTHKaIlli nepeadoavae
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3aCTOCYBaHHSI METOAY TeHepali3alli, BUKOPUCTAHHA (PYHKIIOHAJIBHOIO aHajora
y MTBOBOMY TEKCTIi, TOMl sIK (hopeHizallis — ACCKPUNTUBHUN METO, KaJdbKyBaHHS Ta
TpaHckoayBaHHs. CTpaTerist popeHizailii 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 30epeKEHHS aBTEH-
TUYHOCTI OpPUTIHAIY Ta TOYHOI BKAa3iBKM HA MOBHOBAXKEHHS 0Ci0, TIPO SKI MIEThCS
y BuxiiHOMY TeKcTi. CTpareris 1oMecTuKalii Moxe OyTH 3a1yyeHa y BUNAJKAX, KOJIH
y BUXIJIHOMY TEKCTI aKLIEHTY€ThCS yBara Ha OOOB’sI3Kax IMPaBHUKIB, SKI € TOTOX-
HUMU Y JDKEPENbHIM Ta HUIbOBIM MpaBOBUX KyJbTypax. llepcrniexkTuBa 0CiIKEeHHS
BOAYa€THCS Y MOAAIBIIOMY BUBUEHHI MPOOIEMH €IIMIHYBaHHS JIAKYHAPHUX OJIMHULIb
y raay3l IpaBHUYOI TEPMIHOJIOT].
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